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À L’ÉPOQUE où commence cette histoire, la presse de Stan­hope et les rou­leaux à distri­buer l’encre ne fonc­tion­naient pas en­core dans les pe­tites im­prime­ries de pro­vince.

In der Zeit, in der die­se Ge­schich­te spielt, wa­ren die Stan­ho­pe­pres­se und die Wal­zen zur Ver­tei­lung der Drucker­schwär­ze in den klei­nen Pro­vinz­dru­cke­rei­en noch nicht zur An­wen­dung ge­langt.

Mal­gré la spécia­li­té qui la met en rap­port avec la ty­po­gra­phie pa­ri­sienne, An­gou­lême se ser­vait tou­jours des presses en bois,

Trotz der Spe­zia­li­tät, die An­goulê­me zum Pa­ri­ser Dru­cke­rei­ge­wer­be in Be­zie­hun­gen bringt, be­dien­te man sich dort im­mer noch der Holz­pres­sen,

aux­quelles la langue est re­de­vable du mot faire gémir la presse, mainte­nant sans ap­pli­ca­tion.

de­nen die Spra­che die Re­dens­art »die Pres­se äch­zen las­sen« ver­dankt, die heu­te ihre ur­sprüng­li­che Be­deu­tung ver­lo­ren hat.

L’im­prime­rie ar­rié­rée y em­ployait en­core les balles en cuir frot­tées d’encre, avec les­quelles l’un des pres­siers tam­pon­nait les ca­rac­tères.

Die rück­stän­di­ge Dru­cke­rei ver­wen­de­te dort noch die Le­der­bäl­le, die mit der Drucker­schwär­ze be­stri­chen wa­ren und mit de­nen ei­ner der Dru­cker leicht über die Let­tern fuhr.

Le pla­teau mo­bile où se place la forme pleine de lettres sur la­quelle s’ap­plique la feuille de papier

Die be­weg­li­che Plat­te, auf der die Form mit den Let­tern sich be­fin­det, wor­auf der Pa­pier­bo­gen ge­legt wird,

était en­core en pierre et justi­fiait son nom de marbre.

war noch aus Stein und recht­fer­tig­te so­mit ihre Be­zeich­nung.

Les dé­vo­rantes presses mé­caniques ont au­jourd’hui si bien fait ou­blier ce mé­canisme, au­quel nous de­vons, mal­gré ses im­per­fec­tions,

Die ge­frä­ßi­gen me­cha­ni­schen Pres­sen ha­ben heut­zu­ta­ge die­sen Ap­pa­rat, dem wir trotz sei­ner Un­voll­kom­men­hei­ten

les beaux livres des El­ze­vier, des Plantin, des Alde et des Di­dot, qu’il est néces­saire de men­tion­ner les vieux ou­tils

die schö­nen Bü­cher der El­ze­vier, Plan­tin, Alde und Di­dot ver­dan­ken, so sehr in Ver­ges­sen­heit ge­bracht, daß es an­ge­zeigt ist, die al­ten Werk­zeu­ge,

aux­quels Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard por­tait une super­sti­tieuse af­fec­tion; car ils jouent leur rôle dans cette grande pe­tite histoire.

für die Jérô­me Ni­co­las Séchard eine aber­gläu­bi­sche Zu­nei­gung heg­te, zu er­wäh­nen, denn sie spie­len ihre Rol­le in die­ser wich­ti­gen klei­nen Er­zäh­lung.




Ce Sé­chard était un an­cien com­pa­gnon pres­sier, que dans leur ar­got ty­po­gra­phique les ou­vriers char­gés d’as­sem­bler les lettres ap­pellent un Ours.

Die­ser Séchard war ein frü­he­rer Dru­cker, den die mit dem Satz be­schäf­tig­ten Hand­wer­ker in ih­rem Jar­gon einen ›Bä­ren‹ nann­ten.

Le mou­ve­ment de va-et-vient, qui res­semble as­sez à ce­lui d’un ours en cage, par le­quel les pres­siers se portent de l’en­crier à la presse et de la presse à l’en­crier,

Das Hin und Her der Be­we­gung, wie die Dru­cker vom Far­ben­be­häl­ter zur Pres­se und von der Pres­se zum Far­ben­be­häl­ter ge­hen, hat ei­ni­ge Ähn­lich­keit mit dem Auf und Ab ei­nes Bä­ren im Zwin­ger,

leur a sans doute valu ce so­bri­quet.

und so ist of­fen­bar der Spitz­na­me ent­stan­den.

En re­vanche, les Ours ont nom­mé les com­po­si­teurs des Singes, à cause du conti­nuel exercice qu’ils font

Zur Ver­gel­tung ga­ben die Bä­ren den Set­zern den Bein­amen ›Af­fen‹ in­fol­ge der fort­ge­setz­ten klei­nen Be­we­gun­gen, die die­se Her­ren ma­chen,

pour at­tra­per les lettres dans les cent cin­quante-deux-pe­tites cases où elles sont conte­nues.

um die Let­tern den hun­dertzwei­und­fünf­zig klei­nen Fä­chern, in de­nen sie ent­hal­ten sind, zu ent­neh­men.

À la dé­sastreuse époque de 1793, Sé­chard, âgé d’en­vi­ron cin­quante ans, se trou­va ma­rié.

In dem un­heil­vol­len Jahr 1793 war Séchard un­ge­fähr fünf­zig Jah­re alt und ver­hei­ra­tet.

Son âge et son ma­riage le firent échap­per à la grande réqui­si­tion qui em­me­na presque tous les ou­vriers aux ar­mées.

Sein Al­ter und sei­ne Ver­hei­ra­tung be­frei­ten ihn von dem großen Trup­pen­auf­ge­bot, das fast alle Hand­wer­ker in die Ar­meen schlepp­te.

Le vieux pres­sier res­ta seul dans l’im­prime­rie dont le maître, au­tre­ment dit le Naïf, ve­nait de mou­rir en lais­sant une veuve sans en­fants.

Der alte Dru­cker blieb al­lein in der Dru­cke­rei zu­rück, de­ren Be­sit­zer – ali­as ›Pin­sel‹ – so­eben ge­stor­ben war und eine kin­der­lo­se Wit­we zu­rück­ge­las­sen hat­te.

L’éta­blis­se­ment pa­rut me­na­cé d’une destruc­tion im­mé­diate: l’Ours so­li­taire était in­ca­pable de se trans­former en Singe;

Das Ge­schäft schi­en dem Un­ter­gang ge­weiht: der al­lein zu­rück­ge­blie­be­ne Bär war nicht im­stan­de, sich in einen Af­fen zu ver­wan­deln;

car, en sa qua­li­té d’im­primeur, il ne sut jamais ni lire ni écrire.

denn als Dru­cker konn­te er we­der le­sen noch schrei­ben.

Sans avoir égard à ses in­ca­pa­ci­tés, un Re­présen­tant du Peuple, pres­sé de ré­pandre les beaux dé­crets de la Conven­tion,

Ohne sich über sei­ne Un­fä­hig­keit Kopf­schmer­zen zu ma­chen, ver­sorg­te ein Volks­ver­tre­ter, der es ei­lig hat­te, die schö­nen De­kre­te des Kon­vents zu ver­brei­ten,

in­vestit le pres­sier du bre­vet de maître im­primeur, et mit sa ty­po­gra­phie en réqui­si­tion.

den Dru­cker mit dem Pa­tent ei­nes Buch­drucker­meis­ters und ver­sah sei­ne Dru­cke­rei mit Auf­trä­gen.

Après avoir accepté ce périlleux bre­vet, le ci­toyen Sé­chard in­dem­ni­sa la veuve de son maître

Nach­dem der Bür­ger Séchard die­ses ge­fähr­li­che Pa­tent er­hal­ten hat­te, ent­schä­dig­te er die Wit­we sei­nes Meis­ters,

en lui ap­por­tant les éco­no­mies de sa femme, avec les­quelles il paya le ma­té­riel de l’im­prime­rie à moi­tié de la va­leur.

in­dem er ihr die Er­spar­nis­se sei­ner Frau brach­te, mit de­nen er das Ma­te­ri­al der Dru­cke­rei zur Hälf­te des Wer­tes be­zahl­te.

Ce n’était rien. Il fal­lait im­primer sans faute ni re­tard les dé­crets ré­pu­bli­cains.

Aber das ge­nüg­te nicht. Die De­kre­te der Re­pu­blik muß­ten un­ver­züg­lich ge­druckt wer­den.

En cette conjonc­ture dif­fi­cile, Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard eut le bon­heur de ren­con­trer un noble Mar­seillais

In die­ser schwie­ri­gen Lage hat­te Jérô­me Ni­co­las Séchard das Glück, einen Edel­mann aus Mar­seil­le zu tref­fen,

qui ne vou­lait ni émi­grer pour ne pas perdre ses terres, ni se montrer pour ne pas perdre sa tête,

der nicht aus­wan­dern woll­te, um sei­ner Län­de­rei­en nicht ver­lus­tig zu ge­hen, und nicht ge­se­hen wer­den woll­te, um sei­nen Kopf zu be­hal­ten,

et qui ne pou­vait trou­ver de pain que par un tra­vail quel­conque.

und der nur durch ir­gend­wel­che Ar­beit Brot fin­den konn­te.

Mon­sieur le comte de Mau­combe en­dos­sa donc l’humble veste d’un prote de pro­vince:

Der Graf von Mau­com­be zog also das schlich­te Wams ei­nes Pro­vinz­fak­tors an;

il com­po­sa, lut et cor­ri­gea lui-même les dé­crets qui por­taient la peine de mort contre les ci­toyens qui ca­chaient des nobles;

er setz­te, las und kor­ri­gier­te selbst die De­kre­te, die den Bür­gern, die Ad­li­ge bei sich ver­bar­gen, die To­dess­tra­fe an­droh­ten;

l’Ours de­ve­nu Naïf les tira, les fit af­ficher; et tous deux ils res­tèrent sains et saufs.

der Bär, der jetzt ein Pin­sel ge­wor­den war, zog sie ab und ließ sie an­schla­gen; und alle bei­de blie­ben heil und ge­sund da­bei.

En 1795, le grain de la Ter­reur étant pas­sé,

Als im Jah­re 1795 der Sturm­wind des Schre­ckens vor­über­ge­zo­gen war,

Ni­co­las Sé­chard fut ob­li­gé de cher­cher un autre maître Jacques qui pût être com­po­si­teur, cor­rec­teur et prote.

war Ni­co­las Séchard ge­nö­tigt, ein an­de­res Fak­to­tum zu su­chen, das zu­gleich Set­zer, Kor­rek­tor und Fak­tor sein konn­te.

Un abbé, de­puis évêque sous la Res­tau­ra­tion et qui re­fu­sait alors de prê­ter le ser­ment,

Ein Abbé, der spä­ter un­ter der Re­stau­ra­ti­on Bi­schof wur­de und der da­mals zu den Eid­ver­wei­ge­rern ge­hör­te,

rem­pla­ça le comte de Mau­combe jus­qu’au jour où le Pre­mier Consul ré­ta­blit la reli­gion ca­tho­lique.

trat an die Stel­le des Gra­fen von Mau­com­be und blieb bis zu dem Tag, wo der ers­te Kon­sul die ka­tho­li­sche Re­li­gi­on wie­der­her­stell­te.

Le comte et l’évêque se ren­con­trèrent plus tard sur le même banc de la Chambre des Pairs.

Der Graf und der Bi­schof tra­fen sich spä­ter auf ein und der­sel­ben Bank der Pairs­kam­mer.

Si en 1802 Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard ne sa­vait pas mieux lire et écrire qu’en 1793,

Jérô­me Ni­co­las Séchard konn­te zwar im Jah­re 1802 eben­so­we­nig le­sen und schrei­ben wie 1793,

il s’était mé­na­gé d’as­sez belles étoffes pour pou­voir payer un prote.

aber er hat­te ge­nü­gend auf die hohe Kan­te ge­legt, um sich einen Fak­tor leis­ten zu kön­nen.

Le com­pa­gnon si insoucieux de son avenir était de­ve­nu très-re­dou­table à ses Singes et à ses Ours. L’ava­rice commence où la pau­vre­té cesse.

Aus dem Ge­sel­len, der sich frü­her so we­nig um die Zu­kunft ge­küm­mert hat­te, war ein Meis­ter ge­wor­den, vor dem sei­ne Af­fen und Bä­ren ge­wal­ti­gen Re­spekt hat­ten. Der Geiz be­ginnt, wo die Ar­mut auf­hört.

Le jour où l’im­primeur entre­vit la pos­si­bi­li­té de se faire une for­tune,

An dem Tag, wo der Dru­cker die Mög­lich­keit vor sich sah, ein ver­mö­gen­der Mann zu wer­den,

l’in­té­rêt dé­ve­lop­pa chez lui une intelligence ma­té­rielle de son état, mais avide, soup­çon­neuse et pé­né­trante.

ließ das In­ter­es­se in ihm einen Ver­stand er­wach­sen, der frei­lich ma­te­ri­ell, aber vol­ler Gier, Arg­wohn und Schär­fe war.

Sa pra­tique nar­guait la théo­rie. Il avait fini par toi­ser d’un coup d’œil le prix d’une page et d’une feuille se­lon chaque es­pèce de ca­rac­tère.

Sei­ne Prak­tik küm­mer­te sich nicht das min­des­te um die Theo­rie. Er hat­te ge­lernt, mit ei­nem hin­ge­wor­fe­nen Blick den Preis ei­ner Sei­te und ei­nes Bo­gens, je nach der Schrift­gat­tung, ab­zu­schät­zen.

Il prou­vait à ses ignares chalands que les grosses lettres coû­taient plus cher à re­muer que les fines;

Er be­wies sei­nen un­er­fah­re­nen Kun­den, daß es teu­rer sei, die großen Let­tern zu hand­ha­ben als die klei­nen;

s’agis­sait-il des pe­tites, il di­sait qu’elles étaient plus dif­fi­ciles à manier.

wenn es sich um klei­ne han­del­te, sag­te er, es sei schwie­ri­ger, mit ih­nen um­zu­ge­hen.

La com­po­si­tion étant la par­tie ty­po­gra­phique à la­quelle il ne com­pre­nait rien,

Da die Set­ze­rei der Teil sei­nes Be­rufs war, von dem er nichts ver­stand,

il avait si peur de se trom­per qu’il ne fai­sait jamais que des marc­hés léo­nins.

hat­te er eine sol­che Angst, sich zu ir­ren, daß er nur sol­che Ge­schäf­te mach­te wie der Löwe in der Fa­bel.

Si ses com­po­si­teurs tra­vaillaient à l’heure, son œil ne les quit­tait jamais.

Wenn sei­ne Set­zer ge­gen Stun­den­lohn ar­bei­te­ten, ließ er nie­mals ein Auge von ih­nen.

S’il sa­vait un fa­bri­cant dans la gêne, il ache­tait ses papiers à vil prix et les em­ma­ga­si­nait.

Wenn er ir­gend­wo einen Fa­bri­kan­ten in Schwie­rig­kei­ten wuß­te, kauf­te er sei­ne Pa­pie­re zu nied­ri­gem Preis und sta­pel­te sie auf.

Aus­si dès ce temps pos­sé­dait-il déjà la mai­son où l’im­prime­rie était lo­gée de­puis un temps im­mé­mo­rial.

Zu der Zeit war er schon Be­sit­zer des Hau­ses ge­wor­den, in dem sich die Dru­cke­rei seit un­vor­denk­li­chen Zei­ten be­fand.

Il eut toute es­pèce de bon­heur: il de­vint veuf et n’eut qu’un fils; il le mit au ly­cée de la ville,

Er hat­te al­les mög­li­che Glück; er wur­de Wit­wer und hat­te nur einen Sohn, er tat ihn in das Ly­ze­um der Stadt,

moins pour lui don­ner de l’édu­ca­tion que pour se pré­pa­rer un suc­ces­seur;

we­ni­ger um ihm einen gu­ten Un­ter­richt zu­teil wer­den zu las­sen, als um sich einen Nach­fol­ger her­an­zu­zie­hen;

il le trai­tait sé­vè­re­ment afin de pro­lon­ger la du­rée de son pou­voir pater­nel;

er be­han­del­te ihn streng, um die Dau­er sei­ner vä­ter­li­chen Ge­walt zu ver­län­gern,

aus­si les jours de congé le fai­sait-il tra­vailler à la casse en lui di­sant d’ap­prendre à ga­gner sa vie

und in den Fe­ri­en ließ er ihn am Setz­kas­ten ar­bei­ten, wo­bei er ihm sag­te, er sol­le ler­nen, sein Brot zu ver­die­nen,

pour pou­voir un jour ré­com­pen­ser son pauvre père, qui se sai­gnait pour l’éle­ver.

um ei­nes Ta­ges sei­nen ar­men Va­ter ent­schä­di­gen zu kön­nen, der sich auf­op­fe­re, um ihm eine gute Er­zie­hung zu ge­ben.

Au dé­part de l’abbé, Sé­chard choi­sit pour prote ce­lui de ses quatre com­po­si­teurs

Als der Abbé ihn ver­ließ, er­wähl­te Séchard aus der Zahl sei­ner vier Set­zer den zum Fak­tor,

que le fu­tur évêque lui si­gnala comme ayant au­tant de pro­bi­té que d’intelligence.

von dem ihm der künf­ti­ge Bi­schof ge­sagt hat­te, er sei in glei­cher Wei­se recht­lich wie klug.

Par ain­si, le bon­homme fut en me­sure d’at­teindre le mo­ment où son fils pour­rait di­ri­ger l’éta­blis­se­ment,

Auf sol­che Wei­se war er im­stan­de, den Au­gen­blick zu er­rei­chen, wo sein Sohn die An­stalt über­neh­men konn­te,

qui s’agrandi­rait alors sous des mains jeunes et ha­biles.

die sich als­dann un­ter jun­gen und ge­schick­ten Hän­den ver­grö­ßern soll­te.

David Sé­chard fit au ly­cée d’An­gou­lême les plus brillantes études.

Da­vid Séchard mach­te auf dem Ly­ze­um von An­goulê­me die vor­züg­lichs­ten Fort­schrit­te.

Quoi­qu’un Ours, par­ve­nu sans connais­sances ni édu­ca­tion, mé­pri­sât consi­dé­ra­ble­ment la science,

Ob­gleich un­ser Bär, der es auch ohne Kennt­nis­se und Un­ter­richt zu et­was ge­bracht hal­te, die Wis­sen­schaft gründ­lich ver­ach­te­te,

le père Sé­chard en­voya son fils à Pa­ris pour y étu­dier la haute ty­po­gra­phie;

schick­te Va­ter Séchard sei­nen Sohn nach Pa­ris, da­mit er dort die Buch­drucker­kunst in ih­rer höchs­ten Aus­bil­dung ken­nen lern­te;

mais il lui fit une si vio­lente re­com­man­da­tion d’amas­ser une bonne somme dans un pays qu’il ap­pe­lait le paradis des ou­vriers,

aber er emp­fahl ihm drin­gend, er sol­le an ei­nem Orte, den er das Pa­ra­dies der Hand­wer­ker nann­te, ein or­dent­li­ches Sümm­chen zu­rück­le­gen,

en lui di­sant de ne pas comp­ter sur la bourse pater­nelle,

wo­bei er hin­zu­füg­te, er dür­fe kei­nes­falls auf die Bör­se sei­nes Va­ters rech­nen,

qu’il voyait sans doute un moyen d’ar­ri­ver à ses fins dans ce sé­jour au pays de Sa­pience.

und in die­sem Auf­ent­halt in der Stadt der Weis­heit ein zwei­fel­lo­ses Mit­tel se­hen, sei­ne Zie­le zu er­rei­chen.

Tout en ap­pre­nant son mé­tier, David ache­va son édu­ca­tion à Pa­ris. Le prote des Di­dot de­vint un sa­vant.

Da­vid ver­band in Pa­ris die Er­ler­nung sei­nes Hand­werks mit der Vollen­dung sei­ner Stu­di­en. Der Fak­tor der Fir­ma Di­dot bil­de­te sich zu ei­nem Ge­lehr­ten aus.

Vers la fin de l’an­née 1819 David Sé­chard quit­ta Pa­ris sans y avoir coû­té un rouge liard à son père,

Ge­gen Ende 1819 ver­ließ Da­vid Séchard Pa­ris, ohne daß der Auf­ent­halt dort sei­nen Va­ter,

qui le rap­pe­lait pour mettre entre ses mains le ti­mon des af­faires.

der ihn zu­rück­rief, um ihn an die Spit­ze des Ge­schäfts zu stel­len, einen ro­ten Hel­ler ge­kos­tet hät­te.

L’im­prime­rie de Ni­co­las Sé­chard pos­sé­dait alors le seul jour­nal d’an­nonces ju­di­ciaires qui exis­tât dans le Dé­par­te­ment,

Die Dru­cke­rei von Ni­co­las Séchard war zu der Zeit im Be­sitz des ein­zi­gen amt­li­chen Blat­tes des Be­zirks,

la pra­tique de la Pré­fec­ture et celle de l’Évê­ché, trois clien­tèles

hat­te die Auf­trä­ge der Prä­fek­tur und der bi­schöf­li­chen Kanz­lei, und das wa­ren drei Kun­den,

qui de­vaient pro­cu­rer une grande for­tune à un jeune homme ac­tif.

die ei­nem rüh­ri­gen jun­gen Men­schen zu ei­nem großen Ver­mö­gen ver­hel­fen muß­ten.




Préci­sé­ment à cette époque, les frères Cointet, fa­bri­cants de papiers, ache­tèrent le se­cond bre­vet d’im­primeur à la ré­si­dence d’An­gou­lême,

Da­mals kauf­ten die Brü­der Coin­tet, ih­res Zei­chens Pa­pier­fa­bri­kan­ten, ge­ra­de das zwei­te Drucker­pa­tent der Stadt An­goulê­me,

que jus­qu’alors le vieux Sé­chard avait su ré­duire à la plus com­plète in­ac­tion, à la fa­veur des crises mi­li­taires qui, sous l’Em­pire, com­pri­mèrent tout mou­ve­ment indus­triel;

das der alte Séchard bis­her un­ter dem Schut­ze der krie­ge­ri­schen Zeit­läuf­te, die wäh­rend des Kai­ser­reichs je­den Auf­schwung der In­dus­trie er­schwer­ten, nicht hat­te auf­kom­men las­sen;

par cette rai­son, il n’en avait point fait l’acqui­si­tion, et sa parci­mo­nie fut une cause de ruine pour la vieille im­prime­rie.

dar­um hat­te er es auch nicht an sich ge­bracht, und sein Geiz war ein Grund für den Un­ter­gang der al­ten Dru­cke­rei.

En ap­pre­nant cette nou­velle, le vieux Sé­chard pensa joyeu­se­ment

Als der alte Séchard die­se Nach­richt er­hielt, über­leg­te er sich ver­gnügt,

que la lutte qui s’éta­bli­rait entre son éta­blis­se­ment et les Cointet se­rait sou­te­nue par son fils, et non par lui.

den Kampf zwi­schen sei­ner Dru­cke­rei und den Coin­tet wer­de nun sein Sohn durch­fech­ten müs­sen und nicht er.

— J’y au­rais suc­com­bé, se dit-il; mais un jeune homme éle­vé chez MM. Di­dot s’en ti­re­ra.

»Ich wäre in dem Streit un­ter­le­gen,« sag­te er sich; »aber ein jun­ger Mann, der bei Di­dot aus­ge­bil­det ist, wird da­mit fer­tig wer­den.«
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Le pla­teau mo­bile où se place la forme pleine de lettres sur la­quelle s’ap­plique la feuille de papier 
était en­core en pierre et justi­fiait son nom de marbre. 
Les dé­vo­rantes presses mé­caniques ont au­jourd’hui si bien fait ou­blier ce mé­canisme, au­quel nous de­vons, mal­gré ses im­per­fec­tions, 
les beaux livres des El­ze­vier, des Plantin, des Alde et des Di­dot, qu’il est néces­saire de men­tion­ner les vieux ou­tils 
aux­quels Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard por­tait une super­sti­tieuse af­fec­tion; car ils jouent leur rôle dans cette grande pe­tite histoire. 



Ce Sé­chard était un an­cien com­pa­gnon pres­sier, que dans leur ar­got ty­po­gra­phique les ou­vriers char­gés d’as­sem­bler les lettres ap­pellent un Ours. 
Le mou­ve­ment de va-et-vient, qui res­semble as­sez à ce­lui d’un ours en cage, par le­quel les pres­siers se portent de l’en­crier à la presse et de la presse à l’en­crier, 
leur a sans doute valu ce so­bri­quet. 
En re­vanche, les Ours ont nom­mé les com­po­si­teurs des Singes, à cause du conti­nuel exercice qu’ils font 
pour at­tra­per les lettres dans les cent cin­quante-deux-pe­tites cases où elles sont conte­nues. 
À la dé­sastreuse époque de 1793, Sé­chard, âgé d’en­vi­ron cin­quante ans, se trou­va ma­rié. 
Son âge et son ma­riage le firent échap­per à la grande réqui­si­tion qui em­me­na presque tous les ou­vriers aux ar­mées. 
Le vieux pres­sier res­ta seul dans l’im­prime­rie dont le maître, au­tre­ment dit le Naïf, ve­nait de mou­rir en lais­sant une veuve sans en­fants. 
L’éta­blis­se­ment pa­rut me­na­cé d’une destruc­tion im­mé­diate: l’Ours so­li­taire était in­ca­pable de se trans­former en Singe; 
car, en sa qua­li­té d’im­primeur, il ne sut jamais ni lire ni écrire. 
Sans avoir égard à ses in­ca­pa­ci­tés, un Re­présen­tant du Peuple, pres­sé de ré­pandre les beaux dé­crets de la Conven­tion, 
in­vestit le pres­sier du bre­vet de maître im­primeur, et mit sa ty­po­gra­phie en réqui­si­tion. 
Après avoir accepté ce périlleux bre­vet, le ci­toyen Sé­chard in­dem­ni­sa la veuve de son maître 
en lui ap­por­tant les éco­no­mies de sa femme, avec les­quelles il paya le ma­té­riel de l’im­prime­rie à moi­tié de la va­leur. 
Ce n’était rien. Il fal­lait im­primer sans faute ni re­tard les dé­crets ré­pu­bli­cains. 
En cette conjonc­ture dif­fi­cile, Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard eut le bon­heur de ren­con­trer un noble Mar­seillais 
qui ne vou­lait ni émi­grer pour ne pas perdre ses terres, ni se montrer pour ne pas perdre sa tête, 
et qui ne pou­vait trou­ver de pain que par un tra­vail quel­conque. 
Mon­sieur le comte de Mau­combe en­dos­sa donc l’humble veste d’un prote de pro­vince: 
il com­po­sa, lut et cor­ri­gea lui-même les dé­crets qui por­taient la peine de mort contre les ci­toyens qui ca­chaient des nobles; 
l’Ours de­ve­nu Naïf les tira, les fit af­ficher; et tous deux ils res­tèrent sains et saufs. 
En 1795, le grain de la Ter­reur étant pas­sé, 
Ni­co­las Sé­chard fut ob­li­gé de cher­cher un autre maître Jacques qui pût être com­po­si­teur, cor­rec­teur et prote. 
Un abbé, de­puis évêque sous la Res­tau­ra­tion et qui re­fu­sait alors de prê­ter le ser­ment, 
rem­pla­ça le comte de Mau­combe jus­qu’au jour où le Pre­mier Consul ré­ta­blit la reli­gion ca­tho­lique. 
Le comte et l’évêque se ren­con­trèrent plus tard sur le même banc de la Chambre des Pairs. 
Si en 1802 Jé­rôme-Ni­co­las Sé­chard ne sa­vait pas mieux lire et écrire qu’en 1793, 
il s’était mé­na­gé d’as­sez belles étoffes pour pou­voir payer un prote. 
Le com­pa­gnon si insoucieux de son avenir était de­ve­nu très-re­dou­table à ses Singes et à ses Ours. L’ava­rice commence où la pau­vre­té cesse. 
Le jour où l’im­primeur entre­vit la pos­si­bi­li­té de se faire une for­tune, 
l’in­té­rêt dé­ve­lop­pa chez lui une intelligence ma­té­rielle de son état, mais avide, soup­çon­neuse et pé­né­trante. 
Sa pra­tique nar­guait la théo­rie. Il avait fini par toi­ser d’un coup d’œil le prix d’une page et d’une feuille se­lon chaque es­pèce de ca­rac­tère. 
Il prou­vait à ses ignares chalands que les grosses lettres coû­taient plus cher à re­muer que les fines; 
s’agis­sait-il des pe­tites, il di­sait qu’elles étaient plus dif­fi­ciles à manier. 
La com­po­si­tion étant la par­tie ty­po­gra­phique à la­quelle il ne com­pre­nait rien, 
il avait si peur de se trom­per qu’il ne fai­sait jamais que des marc­hés léo­nins. 
Si ses com­po­si­teurs tra­vaillaient à l’heure, son œil ne les quit­tait jamais. 
S’il sa­vait un fa­bri­cant dans la gêne, il ache­tait ses papiers à vil prix et les em­ma­ga­si­nait. 
Aus­si dès ce temps pos­sé­dait-il déjà la mai­son où l’im­prime­rie était lo­gée de­puis un temps im­mé­mo­rial. 
Il eut toute es­pèce de bon­heur: il de­vint veuf et n’eut qu’un fils; il le mit au ly­cée de la ville, 
moins pour lui don­ner de l’édu­ca­tion que pour se pré­pa­rer un suc­ces­seur; 
il le trai­tait sé­vè­re­ment afin de pro­lon­ger la du­rée de son pou­voir pater­nel; 
aus­si les jours de congé le fai­sait-il tra­vailler à la casse en lui di­sant d’ap­prendre à ga­gner sa vie 
pour pou­voir un jour ré­com­pen­ser son pauvre père, qui se sai­gnait pour l’éle­ver. 
Au dé­part de l’abbé, Sé­chard choi­sit pour prote ce­lui de ses quatre com­po­si­teurs 
que le fu­tur évêque lui si­gnala comme ayant au­tant de pro­bi­té que d’intelligence. 
Par ain­si, le bon­homme fut en me­sure d’at­teindre le mo­ment où son fils pour­rait di­ri­ger l’éta­blis­se­ment, 
qui s’agrandi­rait alors sous des mains jeunes et ha­biles. 
David Sé­chard fit au ly­cée d’An­gou­lême les plus brillantes études. 
Quoi­qu’un Ours, par­ve­nu sans connais­sances ni édu­ca­tion, mé­pri­sât consi­dé­ra­ble­ment la science, 
le père Sé­chard en­voya son fils à Pa­ris pour y étu­dier la haute ty­po­gra­phie; 
mais il lui fit une si vio­lente re­com­man­da­tion d’amas­ser une bonne somme dans un pays qu’il ap­pe­lait le paradis des ou­vriers, 
en lui di­sant de ne pas comp­ter sur la bourse pater­nelle, 
qu’il voyait sans doute un moyen d’ar­ri­ver à ses fins dans ce sé­jour au pays de Sa­pience. 
Tout en ap­pre­nant son mé­tier, David ache­va son édu­ca­tion à Pa­ris. Le prote des Di­dot de­vint un sa­vant. 
Vers la fin de l’an­née 1819 David Sé­chard quit­ta Pa­ris sans y avoir coû­té un rouge liard à son père, 
qui le rap­pe­lait pour mettre entre ses mains le ti­mon des af­faires. 
L’im­prime­rie de Ni­co­las Sé­chard pos­sé­dait alors le seul jour­nal d’an­nonces ju­di­ciaires qui exis­tât dans le Dé­par­te­ment, 
la pra­tique de la Pré­fec­ture et celle de l’Évê­ché, trois clien­tèles 
qui de­vaient pro­cu­rer une grande for­tune à un jeune homme ac­tif. 



Préci­sé­ment à cette époque, les frères Cointet, fa­bri­cants de papiers, ache­tèrent le se­cond bre­vet d’im­primeur à la ré­si­dence d’An­gou­lême, 
que jus­qu’alors le vieux Sé­chard avait su ré­duire à la plus com­plète in­ac­tion, à la fa­veur des crises mi­li­taires qui, sous l’Em­pire, com­pri­mèrent tout mou­ve­ment indus­triel; 
par cette rai­son, il n’en avait point fait l’acqui­si­tion, et sa parci­mo­nie fut une cause de ruine pour la vieille im­prime­rie. 
En ap­pre­nant cette nou­velle, le vieux Sé­chard pensa joyeu­se­ment 
que la lutte qui s’éta­bli­rait entre son éta­blis­se­ment et les Cointet se­rait sou­te­nue par son fils, et non par lui. 
— J’y au­rais suc­com­bé, se dit-il; mais un jeune homme éle­vé chez MM. Di­dot s’en ti­re­ra. 
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